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21. The Prophets 

  
10th un-initialed sura, 50th un-initialed revealed, 73rd revealed, overall  

 

 بِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيمِ
  

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 
  

  
2482 1020 3884 1829 1     ي غَفْلَةف مهو مهابساسِ حّلنل براقْت

 معرِضونَ
The reckoning for the people has come 
nearer, and they are ignorantly objecting.  

  
2483 1021 3885 1830 606 2   وهعمتإِلا اس ثدحم بِّهِمر نكْرٍ مذ نم يهِمأْتا يم

 وهم يلْعبونَ
There has never been a reminder from their 
Lord, fully narrated that they did not listen to 
it playfully.   

  
لاهيةً قُلُوبهم وأَسرّوا النّجوى الَّذين ظَلَموا هلْ   3 607 1831 3886 1022 2484

هذَا إِلا بشر مثْلُكُم أَفَتأْتونَ السِّحر وأَنتم تبصرونَ



In their hearts they were playing a game. And 
the secret whispers of those who transgressed 
were; is he not a human being like you? Do 
you not recognize magic when you see it?  

  
2485 1023 3887 1832 4   وهضِ والأراءِ ومّي السلَ فالْقَو لَمعبِّي يقَالَ ر

يملالْع يعمّالس 
He said; my Lord knows every utterance in 
the sky and the land, and He is The All 
Hearer, The All Knower.  

  
2486 1024 3888 1833 608 5   راعش ولْ هب اهرلِ افْتلامٍ باثُ أَحغلْ قَالُوا أَضب

 فَلْيأْتنا بِآية كَما أُرسلَ الأوّلُونَ
They also said; nonsense dreams that he 
fabricated; he is just a poet. Therefore, bring 
us a sign like that of the previous messengers.  

  
2487 1025 3889 1834 6   
  

     قَب تنا آمملَكْنأَه ةيقَر نم ملَه ما أَفَهه
 يؤمنونَ
We have never annihilated a believing 
community in the past. Are they believers?    

  
وما أَرسلْنا قَبلَك إِلا رِجالا نوحي إِلَيهِم فَاسأَلُوا  7 609 1835 3890 1026 2488

 أَهلَ الذّكْرِ إِنْ كُنتم لا تعلَمونَ
And We did not send before you except men 
whom We inspired, therefore, all of you shall 
ask those who know the scripture if you do 
not know.    

  
2489 1027 3891 1836 8 
  

لْنعا جمأْكُلُوا لا يدسج موا ها كَانمو امونَ الطَّع
خيندل  

And We made them bodies who needed to eat 
food, and they were not immortal.     



  
هم ومن نشاءُ وأَهلَكْنا ناهم الْوعد فَأَنجينثُمّ صدقْ  9 1837 3892 1028 2490

ينرِفسالْم 
Then We fulfilled Our promise and We saved 
them and whomever We willed and 
annihilated the transgressors.   

  
2491 1029 3893 1838 10   
  

لَقَد أَنزلْنا إِلَيكُم كتابا فيه ذكْركُم أَفَلا      
 تعقلُونَ
We indeed revealed this book to all of you 
containing reminders for you. Do you not then 
think?   

  
رية كَانت ظَالمةً وأَنشأْنا بعدها وكَم قَصمنا من قَ  11 610 1839 3894 1030 2492

رِينا آخمقَو 
Many a community We wiped out who were 
unjust, and initiated after them other people.  

  
فَلَمّا أَحسّوا بأْسنا إِذَا هم منها             12 1840 3895 1031 2493

 يركُضونَ
Then as soon as they felt Our might, they 
started to flee.  

  
2494 1032 3896 1841 611 13   يهف مرِفْتا أُتوا إِلَى مجِعاروا وكُضرلا ت

 ومساكنِكُم لَعلَّكُم تسأَلُونَ
Do not flee, and come back to your luxuries 
you left behind and to your dwellings, for you 
may be questioned.  

  
 يا ويلَنا إِنّا كُنّا قَالُوا                         14 1842 3897 1033 2495

لمينظَ  
They said, woe to us, we have indeed 
committed injustice.   



  
2496 1034 3898 1843 15 ح ماهوعد لْكت الَتا زفَمّا تيدصح مهلْنعى ج

خيندم  
Their prayers failed to produce any results 
until We rendered it completely barren and 
silent.   

  
وما خلَقْنا السّماءَ والأرض وما بينهما       16 1844 3899 1035 2497

بِينلاع 
And We did not create the skies and the land 
and what is between them just to play.   

  
ه من لَدنّا إِنْ كُنّا لَو أَردنا أَنْ نتّخذَ لَهوا لاتّخذْنا  17 612 1845 3900 1036 2498

علينفَ  
Had We intended to play, We would have 
produced it from Our special place, if We 
wanted to do so.  

  
2499 1037 3901 1846 18  وفَإِذَا ه هغمدلِ فَياطلَى الْبقِّ عبِالْح فقْذلْ نب

 زاهق ولَكُم الْويلُ ممّا تصفُونَ
On the contrary, We uproot the falsehood 
with the truth, defeat it and completely wipe it 
out. As for you, woe to you for what you are 
describing! 

  
2500 1038 3802 1847 613 19 ومّي السف نم لَهلا و هدنع نمضِ والأرو ت

 يستكْبِرونَ عن عبادته ولا يستحسِرونَ
And to Him belongs everything in the skies 
and the land. And those at Him are never too 
arrogant to worship Him, and they never 
lament.  

  
يسبِّحونَ اللَّيلَ والنّهار لا                      20 1848 3803 1039 2501



 يفْترونَ
They glorify night and day without ever 
tiring.   

  
2502 1040 3804 1849 21              مضِ هالأر نةً مهذُوا آلخّأَمِ ات

 ينشرونَ
Have they taken gods from the land and they 
are reproducing? 

  
2503 1041 3805 1850 1062 22  اللَّهن  لَفَسدتا فَسبحاللَّهلَو كَانَ فيهِما آلهةٌ إِلا 

 ربِّ الْعرشِ عمّا يصفُونَ
If there were gods except God1614 in the two of 
them, they would have spread corruption 
therein. Therefore, glory to God1615, Lord of 
the Dominion, far above their description.  

  
2504 1042 3806 1851 614 23                    مهلُ وفْعا يّمأَلُ عسلا ي 

 يسأَلُونَ
He is never questioned about what He does, 
however, they will be questioned.  

  
أَمِ اتّخذُوا من دونِه آلهةً قُلْ هاتوا برهانكُم هذَا  24 1852 3807 1043 2505

ذكْر من معي وذكْر من قَبلي بلْ أَكْثَرهم لا 
مونَ الْحقّ فَهم معرِضونَيعلَ  

Have they taken gods besides Him? Say; 
bring your proof.  This is a reminder for those 
who are with me as well as for those who 
received previous reminders. However, the 
majority of them do not realize the truth, 
therefore they are always objecting. 

  
2506 1044 3808 1853 25  هّأَن هي إِلَيوحولٍ إِلا نسر نم كلقَب نا ملْنسا أَرمو



وندبا فَاعإِلا أَن لا إِلَه 
And We did not send any messenger before 
you except with the inspiration that indeed; 
“there is no god except Me; therefore, 
worship Me”.  

  
2507 1045 3809 1854 26 ّقَالُوا اتوحبا سلَدو نمحّذَ الرخ ادبلْ عب هن

  مكْرمونَ
And they said; The All Gracious has begotten 
a son. Be He glorified. On the contrary, they 
are only honored servants.    

  
2508 1046 3810 1855 27               رِهبِأَم مهلِ وبِالْقَو هبِقُونسلا ي

 يعملُونَ
They never speak before Him and they do 
according to His commands.  

  
 يشفَعونَ إِلا يعلَم ما بين أَيديهِم وما خلْفَهم ولا 28 1856 3811 1047 2509

 لمنِ ارتضى وهم من خشيته مشفقُونَ
He knows their past and their future and they 
do not intercede, except on behalf of those 
whom He is pleased with, and they are 
worried and fearful of Him.  

  
2510 1048 3812 1857 615 29  زِيهجن كفَذَل ونِهد نم إِنِّي إِلَه مهنقُلْ مي نمو

زِي الظَّججن ككَذَل مّنهينمل  
And if any one of them ever says that indeed I 
am a god besides Him, then his requital is 
Hell. We thus requite those who commit 
injustice.  

  
ت والأرض كَانتا ذين كَفَروا أَنَّ السّموأَولَم ير الَّ 30 1858 3813 1049 2511

رتقًا فَفَتقْناهما وجعلْنا من الْماءِ كُلَّ شيءٍ حيٍّ 



 أَفَلا يؤمنونَ
Do those who disbelieve not see that indeed 
the skies and the land were one single mass 
and We separated them and We rendered 
water the prerequisite for every living thing? 
Do they then not believe?   

  
وجعلْنا في الأرضِ رواسي أَنْ تميد بِهِم وجعلْنا  31 616 1859 3814 1050 2512

لَّهلا لَعبا ساججا فيهونَفدتهي م  
And We brought into existence, mountains on 
the land, lest it will tumble with you, and 
placed marked roads therein that they may 
find their way. 

  
2513 1051 3815 1860 32  نع مهفُوظًا وحقْفًا ماءَ سمّا السلْنعجوا آيهت

ضونَمعرِ   
And We made the sky a protective ceiling, 
and they still object to Our signs.  

  
2514 1052 3816 1861 33  رالْقَمو سمّالشو ارهّالنلَ واللَّي لَقي خالَّذ وهو

 كُلٌّ في فَلَك يسبحونَ
And He is the One who created the night and 
the day and the sun and the moon, each 
floating in its own orbit.  

  
د أَفَإِنْ متّ فَهم وما جعلْنا لبشرٍ من قَبلك الْخلْ 34 1862 3817 1053 2515

ونَالْخدل  
And We did not make any human being 
before you immortal. Are you then going to 
die while they are immortal? 

  
كُلُّ نفْسٍ ذَائقَةُ الْموت ونبلُوكُم بِالشّرِّ والْخيرِ  35 1863 3818 1054 2516

 فتنةً وإِلَينا ترجعونَ



Every soul shall taste death. And We will test 
you through bad and good, a complete test, 
and to Us is your final return. 

  
وإِذَا رآك الَّذين كَفَروا إِنْ يتّخذُونك إِلا هزوا  36 1864 3819 1055 2517

هو كُمتهآل ذْكُري يذَا الَّذأَه منِ همحّكْرِ الربِذ م
فرونَكَ   

And when those who have disbelieved see you, 
they only poke fun at you; is he the one who is 
questioning your gods? And they are totally 
heedless of the message of The All Gracious; 
they are disbelievers. 

  
2518 1056 3820 1865 617 37 سالإن قلخآي أُرِيكُملٍ سجع نم ي فَلا نت

جِلُونعتست 
The human being has been created impatient. 
I will soon show you My signs, therefore do 
not rush it.  

  
2519 1057 3821 1866 38          ى هتقُولُونَ ميو متإِنْ كُن دعذَا الْو

صينقد  
And they say; fulfill this promise if you are 
truthful.  

  
2520 1058 3822 1867 39  نكُفُّونَ علا ي ينوا حكَفَر ينالَّذ لَمعي لَو

وجوههِم النّار ولا عن ظُهورِهم ولا هم ينصرونَ
Only if those who have disbelieved knew that 
when their faces and their backs are covered 
with fire, they will not be helped.   

  
بلْ تأْتيهِم بغتةً فَتبهتهم فَلا يستطيعونَ ردّها ولا  40 1868 3823 1059 2521

  هم ينظَرونَ
However, it will come to them suddenly and 



they will be completely surprised, then they 
will not be able to avoid it nor will they have a 
respite.   

  
2522 1060 3824 1869 618 41  ينبِالَّذ اقفَح كلقَب نلٍ مسبِر زِئهتاس لَقَدو

 سخروا منهم ما كَانوا بِه يستهزِئُونَ
And indeed they ridiculed the messengers 
before you, then the very thing they ridiculed 
came back to haunt them.   

  
قُلْ من يكْلَؤكُم بِاللَّيلِ والنّهارِ من الرّحمنِ بلْ  42 1870 3825 1061 2523

 هم عن ذكْرِ ربِّهِم معرِضونَ
Say who else besides The All Gracious feeds 
you during the night and the day, however, 
most of them object to the reminder of their 
Lord.  

  
2524 1062 3826 1871 619 43  رصونَ نيعطتسا لا يونِند نم مهعنمةٌ تهآل ملَه أَم

 أَنفُسِهِم ولا هم منّا يصحبونَ
Do they have gods besides Us who can protect 
them? They cannot even help themselves and 
they will have no friend besides Us.   

  
2525 1063 3827 1872 44  رمالْع هِملَيى طَالَ عّتح ماءَهآبلاءِ وؤا هنعّتلْ مب

ا مهقُصنن ضي الأرأْتا نّنَ أَنورا أَفَلا يهافأَطْر ن
الْغ مونَأَفَهبل  

On the contrary, We have provided for these 
and their ancestors, for a long lifetime. Do 
they not realize that We are shrinking the 
land around them.  Are they the victors?     

  
2526 1064 3828 1873 45 ّالد ّمّالص عمسلا ييِ وحبِالْو كُمرذا أُنمّاءَ قُلْ إِنع

 إِذَا ما ينذَرونَ



Say, I am warning you according to the 
inspiration. However, the deaf cannot hear 
the call when he is warned.  

  
2527 1065 3829 1874 46 ّقُولُنلَي بِّكذَابِ رع نةٌ مفْحن مهتّسم نلَئا وي 

ّا كُنّا إِنلَنيا ظَوينمل   
And indeed when a sample of your Lord’s 
punishment touches them, they say, woe to us, 
we were indeed transgressors.  

  
مة فَلا تظْلَم ين الْقسطَ ليومِ الْقيونضع الْموازِ 47 620 1875 3830 1066 2528

تينا  مثْقَالَ حبّة من خردلٍ أَنفْس شيئًا وإِنْ كَانَ
ا حكَفَى بِنا وبِهسِبِين  

And the scales of justice will be set on the Day 
of Resurrection, then not a single soul will 
suffer any injustice.  And even something as 
small as a mustard seed will be brought out. 
And We are sufficient as a reckoner.    

  
2529 1067 3831 1876 48 هى ووسا منيآت لَقَدا وكْرذاءً ويضقَانَ وونَ الْفُرر

ينقّتلْمل 
And indeed We gave Moses and Aaron the 
statute, as a light and a reminder for the god-
fearing ones.  

  
2530 1068 3832 1877 49  ةاعّالس نم مهبِ ويبِالْغ مهّبنَ روشخي ينالَّذ

 مشفقُونَ
These are the ones who reverence their Lord 
in their privacy and are fearful of the Hour.  

  
2531 1069 3833 1878 50         هلْوزأَن كاربم كْرذَا ذن لَه متأَفَأَن ه

   منكرونَ
And this is a blessed reminder We have 



revealed.  Are all of you refuting it? 
  
2532 1070 3834 1879 51    را إِبنيآت لَقَدودشر يمه ا بِهّكُنلُ وقَب نم ه

عينمل  
And indeed We gave Abraham his guidance 
previously and We had full knowledge of him.

  
لَّتي أَنتم لَها إِذْ قَالَ لأبِيه وقَومه ما هذه التّماثيلُ ا 52 1880 3835 1071 2533

فُونَعك  
When he said to his father and his people; 
what are these likenesses you are so devoted 
to? 

  
وا وجدنا آباءَنا لَها قَالُ                        53 621 1881 3836 1072 2534

عينبِد  
They said; we found our fathers worshiping 
them. 

  
2535 1073 3837 1882 54         متكُن لقَالَ لَقَدي ضف كُماؤآبو متلٍ  أَن

 مبِينٍ
He said; indeed you and your fathers are in 
manifest straying. 

  
2536 1074 3838 1883 55              نم تأَن قِّ أَما بِالْحنقَالُوا أَجِئْت

بِيناللاع 
They said, bring us the truth, or do you just 
want to play? 

  
ت والأرضِ الَّذي  بل ربّكُم ربّ السّموقَالَ 56 1884 3839 1075 2537

و ّنهفَطَرّالش نم كُملَى ذَلا عأَنينهِد  
He said; on the contrary, your Lord, the Lord 
of the skies and the land is the One who 
initiated them and I am witnessing what you 



are doing.   
  
2538 1076 3840 1885 1063 57      تولُّوا اللَّهوأَنْ ت دعب كُمامننَّ أَصيدلأك 

بِرِيندم 
And by God1616, I have a scheme against your 
idols after you all leave. 

  
لَيه فَجعلَهم جذَاذًا إِلا كَبِيرا لَهم لَعلَّهم إِ   58 1886 3841 1077 2539

 يرجِعونَ
He then destroyed them all completely, except 
the big one that they may go back to it. 

  
آلهتنا إِنّه لَمن قَالُوا من فَعلَ هذَا بِ          59 622 1887 3842 1078 2540

لمينالظَّ  
They said; whoever has done this to our gods 
is a real transgressor. 

  
2541 1079 3843 1888 60           ى يا فَتنعمقَالُوا س قَالُ لَهي مهذْكُر

رإِبيمه  
They said; we heard a youngster talking 
about them, he is called Abraham. 

  
2542 1080 3844 1889 623 61         وا بِهقَالُوا فَأْت ملَّهاسِ لَعّنِ النيلَى أَعع

 يشهدونَ
They said; then bring him and show him to 
the people that they may recognize him. 

  
2543 1081 3845 1890 62              لْتفَع تا قَالُوا أَأَنا ينتهذَا بِآله 

رإِبيمه  
They said; did you do this to our gods O 
Abraham? 

  
قَالَ بلْ فَعلَه كَبِيرهم هذَا فَاسأَلُوهم إِنْ كَانوا  63 1891 3846 1082 2544



 ينطقُونَ
He said; no the big one did it, go ahead and 
ask them, if these things can ever speak. 

  
الُوا إِنّكُم أَنتم  إِلَى أَنفُسِهِم فَقَفَرجعوا      64 1892 3847 1083 2545

لمونَالظَّ  
They then searched their souls and said; you 
are all really transgressors. 

  
ثُمّ نكسوا علَى رءُوسهِم لَقَد علمت ما هؤلاءِ  65 1893 3848 1084 2546

 ينطقُونَ
 Thereafter, they reverted back to their ways 
and said; you know that these things cannot 
speak! 

  
2547 1085 3849 1894 1064 66  وند نونَ مدبعقَالَ أَفَتلا اللَّهئًا ويش كُمفَعنا لا يم 

كُمّرضي 
He said; are you then worshiping besides 
God1617 something that does not benefit or 
harm you in the least?    

  
2548 1086 3850 1895 1065 
624 67 

    وند نونَ مدبعا تملو لَكُم ّأُفأَفَلا اللَّه 
 تعقلُونَ
Woe to you and what you worship besides 
God1618. Do you not use your intelligence? 

  
2549 1087 3851 1896 68        رصانو رِّقُوهقَالُوا ح متإِنْ كُن كُمتهوا آل

علينفَ  
They said; burn him and help your gods, if 
you must.  

  
 بردا وسلاما علَى قُلْنا يا نار كُونِي          69 1897 3852 1088 2550



رإِبيمه  
We said; O fire, be cool and peaceful for 
Abraham.  

  
هم رادوا بِه كَيدا فَجعلْنوأَ               70 1898 3853 1089 2551

رِينسالأخ  
And they decided to scheme against him and 
We made them the worst losers. 

  
2552 1090 3853 1899 625 71 نيّجنلُوطًا إِلَوو ضِ اها ى الأريها فكْناري بلَّت

لْعلينلَم  
And We saved him and Lot to a land that We 
blessed for the world.  

  
2553 1091 3854 1900 72 حإِس ا لَهنبهووقُوبعيو ا قلْنعكُلا جلَةً وافن 

صينحل  
And We gave him Isaac and Jacob as a gift 
and We made them both righteous.  

  
2554 1092 3855 1901 626 73 لْنعجويحأَوا ورِنونَ بِأَمدهةً يّمأَئ ملَ هعف هِما إِلَين

ريكَوالْخّاءَ الزإِيتو لوةّالص إِقَامو ا توا لَنكَانو ة
عينبِد  

And We made them leaders who guided 
according to Our command and We inspired 
them to be doers of good and to perform the 
contact prayers and to give the obligatory 
charity and to Us they were worshipers.  

  
2555 1093 3856 1902 74 نيلُوطًا آتوهنيّجنا ولْمعا وكْمح نم ي هالَّت ةيالْقَر 

ّثَ إِنائبلُ الْخمعت تءٍ كَانوس موا قَوكَان مه
سِقينفَ  



As for Lot, We gave him wisdom and 
knowledge and saved him from the 
community who practiced evil. Indeed they 
were a people who practiced the worst of 
abominations.  

  
2556 1094 3857 1903 75               لْنخأَديوف ه نم هّا إِننتمحر 

ّالصينحل  
And We admitted him into Our mercy, for 
indeed he was one of the righteous.  

  
ه وأَهلَه  فَنجّينفَاستجبنا لَهونوحا إِذْ نادى من قَبلُ  76 1904 3858 1095 2557

 من الْكَربِ الْعظيمِ

And Noah, who called upon Us before this, 
We then responded to him and saved him and 
his family from the great disaster. 

  
2558 1096 3859 1905 77 نرصنالْقَو نم هوا بِآيكَذَّب ينمِ الَّذونكَات مهّوا ا إِنن

قْنءٍ فَأَغْروس مقَوينعمأَج مه  
And We gave him victory over the people who 
disbelieved in Our signs. Indeed they were evil 
people; consequently, We drowned them all.  

  
2559 1097 3860 1906 78 ملَيسو داودوحإِذْ ي إِذْ ن ثري الْحف انكُم

هِدينقَومِ وكُنّا لحكْمهِم شنفَشت فيه غَنم الْ  
And David and Solomon, when they were 
both passing judgment regarding some 
people’s herd that was grazing a pasture 
during the night, and We were witnessing 
their rulings.    

  
2560 1098 3861 1907 627 79 لَيا ساهنمّفَفَها ملْمعا وكْما حنيكُلا آتو ن

سالَ يالْجِب داود عا منرّخسا وّكُنو رالطَّيو نبِّح



علينفَ  
We then gave the understanding of the matter 
to Solomon. And to both, We had endowed 
them with wisdom and knowledge. And We 
subdued the mountains with David as they 
were glorifying as well as the birds. And We 
were the doer of these.  

  
2561 1099 3862 1908 80 نلَّمعونم كُمنصحتل وسٍ لَكُمةَ لَبعنص ه كُمأْسب 

ش متلْ أَنونَفَهرك   
And We taught him the manufacturing of 
armors that protect you during war. Are you 
therefore appreciative?  

  
2562 1100 3863 1909 81 ملَيسلضِ وإِلَى الأر رِهرِي بِأَمجفَةً تاصع الرِّيح ن

ا فكْناري بالَّتا ويهءٍ عيا بِكُلِّ شّكُنينمل  
And for Solomon, the speeding wind was 
directed according to his command to a land 
that We had blessed. And We have full 
knowledge of all things. 

  
2563 1101 3864 1910 82 يّالش نملُوومعيو ونَ لَهوصغي نينِ ملا طمنَ ع

دح ما لَهّكُنو كونَ ذَلينظف  
And from the demons were those who 
performed deep sea diving for him as well as 
other tasks, and We were their guardians.  

  
 وأَنت أَرحم لضّرّوأَيّوب إِذْ نادى ربّه أَنِّي مسّنِي ا 83 628 1911 3865 1102 2564

ّالرينمح  
And Job, when he called his Lord, that indeed 
an affliction has befallen me and You are the 
most merciful of all the merciful ones. 

  
2565 1103 3866 1912 84 فْنفَكَش ا لَهنبجتفَاسنيآترٍّ وض نم ا بِها م ه لَهأَه



بِدينمن عندنا وذكْرى للْعومثْلَهم معهم رحمةً   
We therefore responded to him, We then 
removed the cause of his affliction, and 
doubled his family for him as a mercy from 
Us and this is a reminder for the worshipers.  

  
2566 1104 3867 1913 85    مإِسذَا وو رِيسإِديلَ وع نفْلِ كُلٌّ مالْك

ّالصبِرِين  
And Ishmael, Idrees and Dhel-Kefl, they were 
all amongst the patient ones. 

  
2567 1105 3868 1914 86           لْنخأَدوي رف مه نم مهّا إِننتمح

ّالصحلين  
And We admitted them into Our mercy, they 
were all righteous.  

  
2568 1106 3869 1915 87 غم بإِذْ ذَه ونّذَا النو رقْدن أَنْ لَن ّا فَظَنبض هلَيع

ي الظُّلُمى فادفَنحبس تإِلا أَن أَنْ لا إِلَه ت كن
ينلمإِنِّي كُنت من الظَّ   

And Dhannoon, as he left outraged, and 
thought that We have no control over him, he 
then called from the midst of the darkness, 
there is no god except You, be you glorified, I 
have indeed committed injustice.  

  
ه من الْغمِّ وكَذَلك ننجِي  لَه ونجّينفَاستجبنا 88 1916 3870 1107 2569

نِينمؤالْم 
Consequently, We responded to him and 
saved him from sorrow. And We thus save the 
believers. 

  
ت ي فَردا وأَنوزكَرِيّا إِذْ نادى ربّه ربِّ لا تذَرنِ 89 629 1917 3871 1108 2570



الْو ريخينرِث  
And Zechariah, when he called upon his 
Lord, my Lord, do not leave me alone, and 
You are the best inheritor.  

  
2571 1109 3872 1918 90  ا لَهنلَحأَصى ويحي ا لَهنبهوو ا لَهنبجتفَاس هجوز

ت ويدعوننا رغَبا عونَ في الْخيرإِنّهم كَانوا يسرِ
شعينلَنا خورهبا وكَانوا   

We, therefore, responded to him and granted 
him John and made his wife righteous for 
him. They indeed raced towards doing good 
and called upon Us eagerly and with 
reverence.  And they were humble before Us.   

  
والَّتي أَحصنت فَرجها فَنفَخنا فيها من روحنا  91 1919 3873 1110 2572

لَميننها وابنها آيةً للْعوجعلْ  
And the one who kept her chastity; We 
therefore, blew into her from Our Spirit and 
rendered her and her son a sign for the whole 
world.  

  
حدةً وأَنا ربّكُم  هذه أُمّتكُم أُمّةً وإِنَّ      92 1920 3874 1111 2573

وندبفَاع 
This is indeed your community, a single 
community and I am indeed your Lord, 
therefore, you shall worship Me.  

  
2574 1112 3875 1921 93             مهروا أَمقَطَّعتا ونكُلٌّ إِلَي مهنيب 

ونَرجِع  
And they went on to cause divisions among 
themselves; all of them will ultimately return 
to Us.  



  
انَ ت وهو مؤمن فَلا كُفْرلصّلحفَمن يعملْ من ا 94 1922 3876 1113 2575

تبونَلسعيِه وإِنّا لَه كَ  
As for the one who leads a righteous life and is 
a believer then his efforts will not be 
unappreciated and indeed We record it for 
him.  

  
2576 1114 3877 1923 95          حومرلَكْنأَه ةيلَى قَرلا  ع مهّا أَنه

 يرجِعونَ
And it is prohibited for those communities 
that We annihilated to ever return -  

  
حتّى إِذَا فُتحت يأْجوج ومأْجوج وهم من كُلِّ  96 1924 3878 1115 2577

 حدبٍ ينسِلُونَ
-until the time when Gog and Magog are 
defeated, and they will be coming from every 
elevated position, rushing.  

  
2578 1116 3879 1925 630 97  دعالْو براقْتوصةٌ أَبصخش يفَإِذَا ه ّقالْح ينالَّذ ر

هذَا بلْ كُنّا لَة من كَفَروا يا ويلَنا قَد كُنّا في غَفْ
لمينظَ   

And the true promise has come upon them, 
then the eyes of those who disbelieved remain 
wide open, saying woe to us we were indeed 
ignorant of this, we were indeed 
transgressors. 

  
2579 1117 3880 1926 1066 98 ا تمو كُمّإِنوند نونَ مدبعاللَّه صح  مّنهج ب

ا ولَه متونَأَنرِد  
Indeed you and what you worshipped besides 
God1619 will be fuel for Hell and you will enter 
therein.  



  
2580 1118 3881 1927 99  ةً مهلاءِ آلؤكَانَ ه لَويهكُلٌّ فا ووهدرا ا و

ونَخدل  
If they were gods, they would have never 
entered therein. All will abide therein forever. 

  
لَهم فيها زفير وهم فيها لا                  100 1928 3882 1119 2581

 يسمعونَ
They will constantly sigh therein, but they 
cannot hear it.  

  
2582 1120 3883 1929 631 101 إِنَّ الَّذين سبقَت لَهم منّا الْحسنى أُولَئك عنها 

 مبعدونَ
Indeed, those whom goodness was decreed for 
them from Us, they will be far away from it. 

  
2583 1121 3884 1930 102 ا وهسِيسونَ حعمسلا يف مه تهتا اشي م

خ مهفُسونَأَندل  
They will never hear its furor, and they will 
have everything they desire and they abide 
therein eternally. 

  
2584 1122 3885 1931 632 103 ا لا يحزنهم الْفَزع الأكْبر وتتلَقَّاهم الْملائكَةُ هذَ

 يومكُم الَّذي كُنتم توعدونَ
They will never grieve over the greater fear, 
and they meet the angles who tell them this is 
your day that was promised to you.  

  
ما يوم نطْوِي السّماءَ كَطَيِّ السِّجِلِّ للْكُتبِ كَ 104 1932 3886 1123 2585

عو هيدعلْقٍ نلَ خّا أَوأْندا فَبّا كُنّا إِننلَيا عدينلع  
The day We fold the sky like the folding of 
letters. Just like the first creation, We repeat 
it. This is Our promise. Indeed We are the 



doers.  
  
رض قَد كَتبنا في الزّبورِ من بعد الذّكْرِ أَنَّ الأولَ 105 1933 3887 1124 2586

ّالص يادبا عرِثُهونَيحل  
And indeed We wrote in the Psalms as well as 
subsequent reminders that the land will be 
inherited by My righteous servants. 

  
إِنَّ في هذَا لَبلغا لقَومٍ                         106 1934 3888 1125 2587

عينبِد  
Indeed in this, there is a message for the 
people who are worshipers. 

  
2588 1126 3889 1935 633 107                     ا أَرمةً ومحإِلا ر كلْنس

لْعلينلَم  
And We sent you as a mercy to the whole 
world. 

  
2589 1127 3890 1936 108 ّى إِلَيوحا يمّقُلْ إِنو إِلَه كُما إِلَهمّأَن  متلْ أَنفَه دح

 مسلمونَ
Say; I am indeed inspired that your god is one 
god; therefore are you going to submit?  

  
2590 1128 3891 1937 634 109 فَإِنْ تولَّوا فَقُلْ آذَنتكُم علَى سواءٍ وإِنْ أَدرِي 

  أَقَرِيب أَم بعيد ما توعدونَ
Therefore, if they turn away, then, say, I have 
informed you about equality, and I do not 
know if what is promised is near or far.  

  
إِنّه يعلَم الْجهر من الْقَولِ ويعلَم ما        110 1938 3892 1129 2591

  تكْتمونَ
Indeed, He knows your public utterances and 
knows what you conceal.  



  
وإِنْ أَدرِي لَعلَّه فتنةٌ لَكُم ومتاع إِلَى            111 1939 3893 1130 2592

 حينٍ
I do not know if this is a test for you or it may 
be a provision for a while.  

  
2593 1131 3894 1940 112 كُمبِّ احانُ   قَالَ رعتسالْم نمحّا الرنّبرقِّ وبِالْح

  علَى ما تصفُونَ
Say; my Lord rules with justice. And our 
Lord is The All Gracious, The Source of all 
help, far above their descriptions.  

  
 


